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Heritage Finnish — Then and Now

In this chapter, I discuss the maintenance of the Finnish language among today's North
American ethnic Finns, those who have migrated from Finland into North America rela-
tively recently, and, most pronouncedly, after the Great Migration years from Finland
during the transition to the twentieth century. I am specifically interested in the pat-
terns of the use and maintenance of Finnish among this group of new migrants, whose
life circumstances are drastically different from the lives of the old migrant population
(foraccounts of thelatter, see, e.g,, Virtanen 1975; Virtaranta et al. 1993; Kero 1996; Alanen
2012; Kostiainen 2014; for studies on contemporary Finnish North Americans, see, e.g.,
Korkiasaari & Roinila 2005; Kiriakos 2014; Leinonen 2011a,2011b,2012,2013,2014a,2014b).

The pattern of the old-wave migrant population typically showed strong mainte-
nance of Finnish by the first generation and speedylinguistic assimilation to the main-
stream (i.e, acquisition of English) by the second generation (cf, e.g., Valdés 2005, 2006).
Describing the situation of old-wave Finnish migrants, Martin and Jénsson-Korhola
(1993) argue that the command of Finnish was not regarded as important; sometimes

! Iwant to thank the Finns in North America who gave their time to participate in this study
and thus made it possible. I also acknowledge the editors, Johanna Leinonen and Auvo Ko-
stiainen, as well as two anonymous reviewers, for their valuable comments. I, however, am
solely responsible for the remaining weaknesses.
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it was considered even embarrassing.? what this chapter begins to explore is whether
the higher socioeconomic status and higher education levels of the recent Finnish
migrants (see Leinonen 2011a; Habti & Koikkalainen 2014; Warinowski 2016) may have
influenced a change in how the command of Finnish is regarded. Is there, for instance,
an articulated effort to pass heritage Finnish on to the next generation? with a limited
population, this exploratory study contributes to the larger field of heritage language
maintenance by looking at what ethnic Finns in North America — a minority within
minorities — think about their heritage language and what measures they take to try
to pass that language to the next generation (on heritage languages and their main-
tenance in North America, see, i.a.,, Fishman 1991; Kainulainen 1993; Peyton, Ranard &
McGinnish 2001; valdés 2005, 2006; Polinsky & Kagan 2007; Kelleher 2010).

This chapter also contributes, in a modest way, to recent research on the North
American Finnish population,including languageissues (e.g., Kainulainen 1993; Martin
&Jonsson-Korhola 1993; Virtaranta, Jénsson-Korhola, Martin & Kainulainen 1993; Leinon-
en 2011a,2011b,2012, 2013, 20144, 2014b; Remlinger 2016; Warinowski 2016). Studies of
expatriate Finns elsewhere include Heimo (2016), Lammervo (2011), and watson (1997)
for Australian Finns, and Braun (2017) for Finnish mothers in the United Kingdom, to
mention a few (see also Korkiasaari 2003). This study draws survey information from a
small number (n=253) of North American Finns who are social media users. The main
goalis to describe how these Finnish migrants use their language repertoire on a daily
basis and what measures, if any, they take to facilitate the transmission of heritage
Finnish to their children.

The term heritagelanguageis relatively new (see, e.g., Peyton, Ranard & McGinnis 2001;
Valdés 2005; Polinsky & Kagan 2007; Brinton, Kagan & Bauckus 2008; Kelleher 2010). It came
touse with the widening realization and acceptance of the fact that maintaining migrant
and other minority languagesis difficult unless some measures are taken toincrease the
inputin those languages. The fact is that by the third generation, the migrant language
has, in most cases, changed to the language of the surrounding majority culture (Valdés
2006, 39). This shift may happen even earlier: the second generation is often more fluent in
the societal majoritylanguage than in their home, heritage language (Virtaranta 1993,25).

Among the second generation — the children of today's migrants — Finnish, indeed,
is in danger of being quickly replaced by English, despite the Finnish-speaking parents’
efforts (Halmari 2005). Finnish, however, prevails among the survey respondents, thanks
to electronic and social media, which have come to form a new, virtual ethnic “village” (cf,
e.g., Navarrete & Huerta 2006; Skop & Adams 2009; Komito 2011). For contemporary North
American Finns, the Internet offers a daily opportunity to be exposed to their native ton-
gue, and for parents, who are eager to pass heritage Finnish to the next generation, these
virtual groups may offer subtle encouragement and support by their mere existence.

2 “suomen kieltd ei pidetty tirkednd, vaan joskus jopa hivettivind” (Martin & Jonssén-Korhola
1993, 19).
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Throughout this chapter, comparisons are made between the situations of today's
highly-skilled Finnish migrants and their compatriots from a century ago. For the mi-
grants of a hundred years ago, life was materially challenging, but Finnish had a theo-
retical chance of being transmitted because of the support from the strong Finnish
communities that surrounded the Finnish-speaking families. However, the surrounding
English-speaking majority did not support migrant languages in any official manner,
and despite rich exposure to Finnish, the second generation adopted English as their
stronger language (see, e.g., Kainulainen 1993).

For the recent migrants, life is materially easier, and, in today's North America,
preservation of heritage languages is relatively widely accepted, and sometimes (albeit
not universally) it is even a laudable goal. However, what makes the intergenerational
transmittal of heritage Finnish more difficult is, ironically, migrants own good com-
mand of English. The supporting Finnish network no longer consists of a tight web of
neighbors, relatives, stores, churches, and Finnish halls. Today's Finns, therefore, resort
to virtual networks to cater for their Finnish-language needs (cf. Navarrete & Huerta
2006; Skop & Adams 2009).

Data and Limitations

This chapterisbased on an onlinelanguage survey, administered to a small, self-selected
group of Finnish North Americans. The survey questions addressed heritage Finnish
maintenance and attitudes about passing Finnish to the second generation. The sur-
vey was titled “Use of Finnish vs. English among Finnish Americans,” and it was posted
during the fall of 2016 on three closed Facebook groups: USA:n suomaldaiset (Finnsin the
USA; 2,500 members); Finns in America — Suomalaiset Amerikassa (1,400 members), and
Ellit Amerikoissa (Ellis in America; 600 members). I received 253 responses to the survey
from Finnish North Americans (5.6 % of the total membership of these online groups)
who by responding agreed to be anonymous participants in this study. In addition to
answering questions about their language-use patterns, the participants also provided
basicdemographic data. Theinformation was gathered from the participants through
the survey tool SurveyMonkey.

The study has obvious and serious limitations, and the results are not generaliz-
able to the larger North American Finnish population beyond the social media groups
to which the respondents belong. The survey shows a strong self-selected bias as the
participants are avid social media users who were also interested in responding to a
language questionnaire. In a more ideal study, people would be recruited also through
other means than social media, and the sampling would need to ensure that responses
are drawn from a wider range of demographic groups (i.e, not only from highly-skilled
migrants). A more even distribution of men and women should be aimed at. As one of
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e Ioften forget words when talking to my family

e Tusuallyuse some English words in Finnish conversations though because I've
forgotten many Finnish words and learnt some words only in English.

e Joskus tiytyy hakea yksittdistd sanaa, jos puhe on aiheesta, josta ei ole pitkdan
aikaan puhunut. Puheeseen hiipii myods englannin rakenteita jajoskus huomaa
kdidntineensi suoraan jonkin englannin kielen idiomin. (Sometimes I have to
look for an isolated word when talking about a topic I haven't talked about in
a long time. English structures also sneak into my language, and sometimes I
realize that I have translated an English idiom directly.)

e Jotkut sanat tuppaa unohtuun jajoistain aiheista on vaikeampi keskustella tai
joskus kaytan ns. suoria kaannoksia enkusta suomeks mitka huvituttaa kavereita.
(Some words tend to be forgotten and some topics are more difficult to discuss.
Sometimes I use so-called direct translations from English into Finnish, which
amuse my friends.)

e Vidhin kangertelee aluksi kun menen Suomeen, mutta sitten alkaa luistaa! (I
stumble a bitin the beginning when I go to Finland, but then it becomes fluent!)

Only one person commented that he cannot “speak Finn.”

Ninety-seven percent of the respondents said that they could both read and write
Finnish easily. This, again, is not surprising because of the respondents’ origin in Fin-
land. However, even though almost all respondents can read Finnish easily, based on
the comments there obviouslyis some variation in the level of the reading competence:

e Lovetoreadin Finnish

e That's as easy as reading English

e Iread Finnish daily

e Butnot as easily as before

e Slower than English

e Istill read finnish [sic] novels at times, reading newspaper feels funny because
theway they say some things sounds so awkward and funny, kind of cumbersome
compared to english.

e Certain topics. Also don't recognize words introduced since 1990s.

A respondent who had spent fifty-nine years in Canada and had been a one-year-old
toddler when the family migrated, commented: “I can read fairytale books and some
dialect writings. Simple clear language.”

Almost all the respondents (97 %) could write Finnish — again, not a surprise, as
most had completed their schooling in Finland. The only comment to this question
was provided by a Finnish American woman who had been six years old when she ar-
rived in the United States twenty-seven years ago: “[I can write Finnish] with some case
ending difficulties.”

Answersto the question “Finnish is spoken at my home regularly” begin to showthe
contexts in which Finnish Americans strive to keep up their (and their children’s) com-
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petence in Finnish. In almost half of the homes (48 %), Finnish is not spoken regularly.
In her dissertation, Leinonen (2011a) has analyzed the language use in families where
one spouse was Finnish and the other American. My survey results reflect Leinonen’s
findings closely. The reasons for not speaking Finnish were understandable: “Mieheni
ei puhu Suomea lainkaan” (My husband does not speak Finnish at all); “My husband
and step kids are American.”

Those who do not have immediate family members with whom to speak Finn-
ish look for other opportunities: “puhelimessa piivittdin” (daily on the phone); “I live
alone but speak Finnish to my cat :)"; “But I have lots of finnish [sic] speaking friends,
and keep in touch with family and friends in Finland”; “In my mother's home when i
visit her usually once a day.”

The question about the use of Finnish at home elicited many comments, which re-
flect the commitment of the respondents to pass the Finnish language to their children
by using it in the interactions with them:

e with my 19 year old son, daily

e My children are adults. I speak Finnish with them when I see them.

e Ispeakalways Finnish to my son.

e Puhun tyttdreni kanssa Suomea. (I speak Finnish with my daughter.)
e Ispeak only Finnish to my children, who [were] born in the USA.

e Itrytospeak only Finnish to my 1-year-old.

e Italk Finnish to my newborn baby girl

But some comments also reflect the declinein the use of Finnish by the next generation
(for a case study on intergenerational language shift, see Halmari 2005):

¢ Me and husband speak Finnish, kids English.

e IspeakFinnish with my two kids. They used to answer in Finnish when younger,
now they are teens and usually reply in English. Their Finnish was better when
we were able to go to Finland more often but 3 years has had its effects.

Language shift (Fishman 1991) is a natural process among migrant populations, and it
is only relatively recently that the importance of heritage language maintenance has
become a focus of rigorous research (Peyton, Ranard & McGinnish 2001; Valdés 2005,
2006; Polinsky & Kagan 2007; Kelleher 2010). The changes in the structure of the herit-
age language and the reluctance of its use by the second generation tend to catch the
migrant parents by surprise. The first step to any remedy of heritage language loss is
the parent’s conscious knowledge of this distinct possibility, and language use surveys
like the present one may help to raise this consciousness.

When the spouse or children are interested in learning Finnish, survey participants
usually mention this:

e myhusband is learning Finnish though
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Some also like to watch Finnish news and other Finnish TV programs and shows online,
as this has become more and more convenient during the past few years. One respond-
ent commented, “Kuuntelen suomenkielisti musiikkia silloin tdlldin, mutta siitd tulee
helposti koti-ikdva!" (I listen to Finnish music every now and then, but it makes me
easily home-sick!).

The Respondents’ Competence in and Use of English

The respondents clearly differ from the old-time Finnish migrants in their knowledge
of English: today's migrants to North America arrive with a good competence in English.
Some comment on their formal education in English: “Thave a Master'sin English”; “I'm
a college English teacher in the US.” Two comments reflect the typical Finnish modesty:
“Kind of fluent but not without errors”; “Jos puhe on vieraasta aihepiiristi, oikeaa sanaa
taiilmausta joutuu joskus hakemaan” (If the discussion topicis unfamiliar, I sometimes
have to look for the right word or phrase).

The prevailing fluency in English is obviously related to the fact that 210 respondents
(84 %) speak English daily in their homes: “English is the language of our home.” This
is often necessitated by the fact that the spouse does not speak Finnish: “My husband
only speaks English.” Leinonen's research (2011a) shows the increase in international
marriages among Finns in the United States, and this fact, obviously, increases the ne-
cessity and opportunities to use and practice English. (Simultaneously, this, of course,
probably decreases the exposure to Finnish and opportunities to continue to use it.)
Accommodating the majority-language speakers other than the spouseis also anatural
reason to speak English at home: “We speak English when the kids have friends over..
and that is daily. But when it's family only, we speak Finnish.”

The question about the home language, however, triggered a number of comments
about the fact that, through the children, English is making an entrance into the par-
ticipants homes:

e Mydaughterwill often answerin English or elaborate/explain further, her Finnish
is elementary.

e My sons speak mostly English.

e Lapset puhuvat keskendin pidiasiassa englantia. (The children speak mostly
English among themselves.)

If the respondents children have retained their competence in Finnish, this is men-
tioned, with a touch of pride: “I speak only Finnish to my children, now 23 & 25. Both
are fluent and have spent several summers in Finland as youngsters and also work-
ing there.”

Altogether 250 participants responded to the question about the daily use of Eng-
lish in their homes. With 84 percent (n=210) reporting that English is spoken daily, it is
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obvious that English is thus a strong influence in the lives of the respondents — and of
their children. Only forty respondents (16 %) out of the 250 who replied to this question
said that English was not used daily in their homes.

The questions about the use of English were meant to provide a cursory idea about
the amount of majority-language exposure in the lives of the research participants.
The question, “English is spoken among (some of) my family members and relatives”
produced 212 “yes” replies (84 %). These responses correlate with those to the prompt
“English is spoken daily in my home,” where also 84 percent answered “yes.” Some com-
ments illustrate:

e All of my Finnish relatives also speak fluent English. They speak English with
my husband.

e Step dadis American so he and my mother speak English.

e Miehenivanhemmat ja sukulaiset puhuvat kanssani Englantia. (My husband's
parents and relatives speak English with me.)

e Allin laws and [my] American family speak English only.

Some comments include an implied concern of the English take-over (see also above):

e Kids speak English together.

e my 2boysto each other and with my son’s girlfriend, who lives with us.

e Both of my sons speak English only.

e Unfortunately my sister mixes Finnish and English when speaking with my
nephew.

The prompt “English is spoken among (some of) my friends” received 99.6 percent of af-
firmative answers (n=249). The situation is captured by the comment “All my friends in
the States speak English.” Only one respondent did not have English-speaking friends.

According to Leinonen (2011b, 90), “ethnic communities of Finns in the US." no
longer exist in the sense they did during the old-wave migration. The boundaries be-
tween ethnic Finns and native speakers of English have become much more porous. In
his classic work on language acquisition, Schumann (1976) points out that the larger
and the more cohesive the migrant group is, and the more social distance there is
between the migrant group and the majority-language speakers, the more difficult
it is to learn the majority language (here, English). From the point of view of heritage
language maintenance, the easier it is, under those circumstances, to maintain the
native language (here, Finnish). A hundred years ago, despite the fact that the Finnish
migrant groups were not very large, they nevertheless were extremely cohesive, and
the social distance between the Finns and the mainstream society was large. Today's
Finnish migrants are approaching what Schumann would have called an ideal lan-
guage learning situation: the group is small in numbers; it is not cohesive; and the
social distance between the mainstream society and the Finnish migrants has greatly
diminished from the days of early Finnish migration. The use of English is becoming
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Quite predictably, relatively few (n=36 or 14 %) needed to use Finnish for their work-
related activities: “I work as a FI-EN translator”; “I serve as an honorary consul - use alot
of Finnish.” Most people (n=245 or 98 %) needed Finnish to communicate with friends
and relatives in Finland — and because of today's real-time communication options,
the upkeep of conversational fluency in Finnish is perhaps more critical than it was
among the migrants a hundred years ago, when the language in the letters could be
planned and polished before mailing.

Family ties are obviously important (see, e.g., Leinonen 2012). Forty percent of the
participants (n=101) needed Finnish to communicate with friends and relatives in the
United States or Canada. The comments revealed that most people here referred to the
immediate family. One respondent made this clear: “The relative is my daughter.” Es-
pecially poignant was this need to communicate, in Finnish, with one’'s own children,
as well as with other loved ones:

e Toteach my kids Finnish

e tospeak with my children

e Tokeep up Finnish language with my children

s  For keeping my kids fluent in it

¢ Andtocommunicate with my fiancé who lives with me in the US.

From this bulleted list, it becomes clear that children emerge as the most often men-
tioned motivation to speak Finnish. Unlike the migrant a hundred years ago, who
often could not speak English, today's migrants have a choice: they themselves know
English, and their children are aware of the parent’s English competence. Both parents
and children can choose to use either language, and using Finnish is thus a conscious
choice, often against the easiest choice to resort to the majority language. Especially if
the other parent does not speak Finnish, the use of Finnish may cause awkward situa-
tions within the family (e.g., Barron-Hauwaert 2004, 126—128, 132), but many still choose
to speak Finnish to the children (cf. Leinonen 2011a).

The following question was addressed to those respondents who had children: How
do you promote knowledge of Finnish with your children? This question yielded 161 re-
plies, reported and discussed in the following section, 4.4.1. In addition, 143 respondents
shared strategies that they had found successful in promoting their children’'s Finnish
competence. These will be presented in section 4.4.2 below.

Promoting the Knowledge of Finnish with Children
Aninteresting theoretical question to investigate would be the connection between the
demographicdifferences between the two Finnish migrant populations (the early wave

vs.therecent) and the transmission of Finnish competence to the next generation. Is it
easier or harder for heritage Finnish to prevail among the children of today's families?
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e have Mummo visit

e Wwas supportive of their decision to do military service in Finland. One stayed in
Finland after that.

e Kannustan pitdmidn yhteyttd suomalaisiin ystdviin ja sukulaisiin. Pelataan
paljon suomalaisia lautapeleji ja korttipeleji. Kyselen tyyliin, keksipds sanoja
joissa on pitkd vokaali tms. Kotona on myd&s suomalaisia oppikirjoja, etenkin
didinkielen kirjat tarjoavat monipuolisia teksteji. (I encourage [the children] to
keep in touch with their Finnish friends and relatives. We play a lot of Finnish
board games and card games, and I keep asking, try to think of words that have
a long vowel, etc. At home, we also have Finnish textbooks, especially books of
the mother tongue offer varied texts.)

e Itryto find other Finnish speaking children of his age that live in the area and
arrange playdates. We also go once a week to a Finnish family club.

e Itell them about their relatives and family history and culture

e Wetalkwith Finnish relatives and friends on Skype as often as possible. Listening
to Finnish radio.

Some mention the help of formal teaching in Finnish and have enrolled their children
in the Finnish online or distance-learning school, Etikoulu Kulkuri, a program run by
Kansanvalistusseurd (The Finnish Lifelong Learning Foundation). In this program, chil-
dren can learn Finnish through coursework, and, if need be, they can also complete all
basic coursework.’? Many also mention Suomi-koulu, the Finnish school, if it is avail-
able within a reasonable distance:

e LapsetkidyvitSan Diegon Suomi-koulua (Children go to San Diego Finnish school)

One parent summarizes the simplest means oflanguage transmission: “Speak Finnish
to them.” Another parent elaborates:

e IspeakonlyFinnishtothem no matter what. If needed, I will first speakin Finnish
and then reiterate words in English if I feel they might not have understood or
they tell me they haven't understood.

However, promoting Finnish isnot necessarily a priority for everyone. One parent com-
ments briefly: “I don't promote it." However, from the abundance of responses and the
enthusiasm in the respondents’ tones, it becomes clear that these migrant parents are
quite aware of the fact that the language shift from Finnish to English will happen
unless conscious measures are taken to maintain the children’s heritage Finnish (cf.
Halmari 1997, 221). For most of these highly-skilled migrant parents, promoting some
level of competence in Finnish seems to be a priority. The survey yielded 185 responses
tothe question,“Howimportantisit to youthat your children and grandchildren know
Finnish?” Only 12 percent (n=22) responded that this is not important; for 25 percent

2 See https://peda.net/kulkuri.
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(n=47) it was somewhat important. For most respondents, 63 percent (n=116), the next
generation’s knowledge of Finnish was very important.

Successful Strategies

The research participants were also asked the following question: “What seems to have
helped most in boosting your children’s Finnish language?" The list below provides
examples of the 143 collected responses:

e BeinginFinland around only Finnish speaking people (without me). wedid 5 day
over night horseback riding camp and that developed their speech immensely.

* TJoka kesdinen Suomessa kdynti ja kaksikielisyys syntymisti (Visits to Finland
every summer and bilingualism since birth), language camp in Minnesota

e Consistency with only speaking Finnish. Also providing fun, interesting and
age-appropriate materials. I am actually struggling a bit now because Moomins
are getting to be too childish and I have not found anything as frequently ap-
pealing to replace them. Aku Ankkas are working now but will not do the trick
forever. Itry to keep my encouragement for Finnish materials positive so it does
not become a chore. It is always wonderful when people provide praise for my
son’s Finnish skills. He has by now realized it is something positive and important
and worthy for him, not only to mom but to himself, as well. :)

e Se ettd olen ollut johdonmukainen enki ole koskaan puhunut heille englantia
muuten kuin sosiaalisissa tilanteissa amerikkalaisten kanssa. Kun he oli vield
lukutaidottomia, luin heille jopa englanninkielisetkin kirjat suomeksi. (The fact
that I have been consistent and never spoke English to them other than in social
situations with Americans. When they were still illiterate, I read even English
books to them in Finnish.)

e Pikku Kakkonen app for streaming kids shows and other Finnish apps (Mostly
Pikku Kakkonen app)

e Finnish speaking friends. Humor. Music.

e Their mummo (Their grandmother)

From these responses, consistency, persistence, and strong Finnish-speaking support
networks emerge as the key strategies. Regular language immersion in Finland or
elsewhere (reference to the Salolampi language program in Minnesota); sticking to
speaking only Finnish to the children; introducing them to positive experiences that
involve Finnish literature and Internet applications —these strategies and approaches
have proven successful. Finally, naturally occurring interactions with Finnish-speaking
relatives and friends provide concrete proof to the next generation that Finnish is a
living language that can be used for social interactions also outside the nuclear family.
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In Conclusion: Nurturing the Virtual Finnish Village

Today's Finnish migrants are scattered all over North America. Instead of the small,
rural villages in Upper Midwest or New England where a hundred or so years ago Finns
could navigate through their lives without necessarily having to learn English, today's
North American Finns live among and work with English speakers, often in large urban
centers. They have a good education and demanding, often high-paying jobs, where
command of English is key. These demands necessarily pose a huge challenge to their
maintenance of Finnish. People no longer live in small communities, among their eth-
nic countrymen, where Finnish was spoken by both parents and could also be heard
outside the home. Situations to be exposed to Finnish and for its use often need to be
consciously sought after.

Therefore, the small Finnish migrant communities have re-emerged, now trans-
formed into the relatively tight Finnish American social-media “virtual villages.” Thisis
notaunique phenomenon, as migrant communities all over the world resort to similar
solutions. Navarrete and Huerta (2006) use the metaphor of building “virtual bridges”
to maintain a sense of community in the new country. Komito (2011, 1075) claims that
social media use in virtual spaces, albeit perhaps passive, still “supports a dispersed
community of affinity.” According to Skop and Adams (2009), cyberspace allows for the
development and celebration of ethnic identities.

Itisin thesevirtual villages where North American Finns of the twenty-first century
also can post, chat, and connect with other “Old Country” people and do that in their
own language. Old ethnicvillage stores have been replaced by net stores where one can
buy Finnish delicacies, design, and decor. Virtual “yard sales” make it possible to trade
pre-used Finnish products (e.g., Amerikansuomalaisten Markkinapaikka) and sell and
buy gently read Finnish books (e.g., USA:n suomalaisten Kirjakirppis).

The self-selected nature of the population of Internet-using, highly-skilled Finn-
ish migrants who volunteered to participate in this study poses a severe limitation to
the findings reported in this chapter. In addition, the number of participants is small.
However, what shines clearly from the enthusiastic responses is that, at least for this
group of migrant Finns, the language issue is close to the heart. They face the same
fundamental problem of second-generation language loss confronted by their fellow
migrant Finns a century ago. Yet, the virtual Finnish “village” provides opportunities to
use Finnish, and the determination, consistency, and creativity of today's migrant Finns
in exposing their own children to Finnish is admirable. Technology allows the survey
respondents and their children to communicate in Finnish even though face-to-face
conversations are necessarily limited. People today also have money to travel to Finland
(and travel takes less time) — an opportunity few migrants had around the year 1900.
what has been lost with the disappearance of the old Finnish ethnic communities has
been replaced by a world where connections to Finland are easy and frequent, a world
where communication is enabled through virtual spaces.
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